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Modulo a batteria a ioni di litio esente da 

manutenzione

Il modulo a batteria a ioni di litio esente da manutenzione è un 

accumulatore di energia intelligente e supporta la tecnologia IQ. 

Il modulo a batteria controllato da processore comunica con il 

dispositivo QUINT-UPS-IQ e viene continuamente monitorato.

Caratteristiche

• Accumulatore con tecnologia IQ

• Lunga durata

• Ampio range di temperatura

• Sensore di temperatura integrato per una carica ottimale della 

batteria

• Sostituzione della batteria senza utensili durante il 

funzionamento

Solo il personale specializzato può occuparsi dell'installazione 

dell'apparecchio e della sua messa in servizio. Rispettare le 

norme specifiche del paese.

• Non eseguire mai interventi con la tensione inserita.

• Effettuate una connessione corretta e garantite la protezione 

contro le scosse elettriche.

• Rispettare la polarità dei moduli batteria ed evitare i corto 

circuiti sui morsetti della batteria.

• Dopo l'installazione coprire il vano di connessione in modo da 

evitare contatti delle parti sotto tensione (ad es. montaggio nel 

quadro elettrico).

• Rispettare i limiti meccanici e termici.

• Garantire una sufficiente aerazione e disaerazione del luogo di 

impiego della batteria.

• Non utilizzare fiamme libere, brace o scintille in prossimità del 

modulo a batteria.

• Le batterie non richiedono manutenzione e non devono essere 

aperte.

• Al momento della consegna le batterie presentano una carica 

ottimale, eseguita in fabbrica, e possono essere impiegate da 

subito. La data di carica (AAAA-MM-GG) è riportata in maniera 

ben visibile.

• Nel funzionamento in parallelo, utilizzare sempre moduli a 

batteria con lo stesso numero di lotto.

• In caso di cambio delle batterie, utilizzare sempre due batterie 

nuove della stessa carica di produzione.

• In caso di immagazzinamento prolungato o di trasporto del 

modulo batteria, tenere sempre conto dell'ultima messa in 

servizio delle batterie.

• Prima di trasportare il modulo a batteria, rimuovere il fusibile 

DC e disconnettere i cavi di connessione positivi dalle batterie.

• Non serrare il fusibile e / o la connessione della batteria in 

condizioni HazLoc.

1. Collegamenti apparecchi, elementi di comando 

()

1. Morsetto di collegamento +

2. Morsetto di collegamento -

3. Comunicazione UPS

4. Fusibile DC

5. Asole di fissaggio

6. Piastra di montaggio QUINT-ADAPTER/4

2. Montaggio ()

Il montaggio può essere, a scelta, in posizione normale o ruotata 

di 90° in senso orario; il dispositivo deve essere montato nel 

punto più freddo dell'armadio di comando. Per il funzionamento 

conforme del dispositivo non è necessario rispettare una 

distanza minima dagli altri moduli.

2.1 Montaggio sulla parete posteriore

Per il montaggio sulla parete posteriore di un armadio di 

comando utilizzare gli occhielli di fissaggio con "foro a chiave". 

Fissare il modulo batteria con un materiale di fissaggio adatto 

sulla superficie di montaggio.

Ulteriori informazioni sono disponibili nella scheda tecnica 

alla pagina www.phoenixcontact.net/products.

Avvertenze sulla sicurezza e sui pericoli

Carica iniziale della batteria

Collegare l'UPS con una sorgente di tensione e caricare la 

batteria per 24 ore (48 ore per batteria LI-ION) prima di 

alimentare un carico.

Note relative alla batteria

Module de batterie Li-ion ne nécessitant 

aucun entretien

Le module de batterie Li-ion est un accumulateur d'énergie 

intelligent et compatible avec la technologie IQ qui ne nécessite 

aucun entretien. Le module de batterie commandé par 

microprocesseur communique avec l'appareil raccordé QUINT-

UPS-IQ et est surveillé en permanence.

Caractéristiques

• Accumulateur d'énergie avec technologie IQ

• Longue durée de vie

• Grande plage de température

• Capteur de température intégré, pour un chargement optimisé 

des piles

• Changement du module de batterie sans outil, pendant le 

fonctionnement

Seul du personnel qualifié doit installer et mettre en service 

l'appareil. Les prescriptions propres à chaque pays doivent être 

respectées.

• Ne jamais travailler lorsqu'une tension est appliquée !

• Procéder au raccordement dans les règles de l'art et garantir la 

protection contre l'électrocution.

• Respecter la polarité des modules de batteries et éviter les 

courts-circuits au niveau des cosses.

• Après installation, recouvrir la zone des bornes pour éviter tout 

contact fortuit avec des pièces sous tension (par exemple, 

montage en armoire).

• Respecter les limites mécaniques et thermiques.

• Veiller à ce que le lieu d'installation des modules soit 

suffisamment ventilé et aéré.

• Le module de batterie ne doit jamais se trouver à proximité 

d'une flamme nue, d'un élément incandescent ou d'étincelles.

• Les batteries ne nécessitent aucun entretien et il est interdit de 

les ouvrir.

• Avant leur livraison, les batteries sont chargées à fond en 

usine, elles peuvent ainsi être mises immédiatement en 

service. La date de charge (AAAA-MM-JJ) est apposée de 

manière bien visible.

• En cas de fonctionnement parallèle, toujours utiliser des 

modules de batteries à numéro de charge identique.

• Lors d'un remplacement, toujours utiliser deux batteries 

neuves provenant de la même charge de production.

• En cas de stockage prolongé ou de transport du module de 

batteries, toujours tenir compte de la date maximum de mise 

en service et recharger les batteries si nécessaire.

• Avant de transporter le module de batterie, retirer le fusible DC 

et séparer les câbles de raccordement + des batteries.

• Il est interdit de retirer le fusible et / ou de déconnecter la 

batterie en présence de conditions HAZLOC.

1. Eléments de connexion et de commande de 

l’appareil ()

1. Borne de raccordement +

2. Borne de raccordement -

3. Communication USV

4. Fusible DC

5. Œillets de fixation

6. Plaque de montage QUINT-ADAPTER/4

2. Montage ()

Le module de batteries se monte soit en position normale, soit 

tourné dans le sens horaire de 90°, à l'endroit le plus frais de 

l'armoire électrique. L'écart minimum existant par rapport à 

d'autres modules n'a aucune incidence sur le fonctionnement 

conforme des appareils.

2.1 Montage sur la paroi arrière

Pour monter le module sur la paroi arrière de l'armoire électrique, 

utiliser les œillets de fixation « trou de serrure ». Utiliser du 

matériel de fixation approprié pour la surface de montage et fixer 

solidement le module de batterie à la paroi.

Vous trouverez de plus amples informations dans la fiche 

technique correspondante sur le site 

www.phoenixcontact.net/products.

Consignes de sécurité et avertissements

Chargement initial de l'accumulateur d'énergie

Raccorder l'alimentation secourue à une source de 

tension puis  charger l'accumulateur d'énergie pendant 24 

heures (48 heures pour les accumulateurs LI-ION) avant 

d'alimenter une charge.

Remarques concernant les batteries

Maintenance-free Li-ion battery module

The maintenance-free Li-Ion battery module is an intelligent 

energy storage device and supports IQ technology. The 

processor-controlled battery module communicates with the 

connected QUINT-UPS-IQ device and is continually monitored.

Features

• Energy storage with IQ technology

• Long service life

• Large temperature range

• Integrated temperature sensor for optimized battery charging

• Tool-free battery replacement during operation

Only qualified specialist personnel may install and start up the 

device. Regulations specific to the country must be observed.

• Never carry out work on live parts.

• Establish connection correctly and ensure protection against 

electric shock.

• Observe the polarity of the battery modules and do not short 

circuit the pole terminals.

• Following installation, cover the terminal area to prevent 

accidental contact with live parts (e.g., installation in a control 

cabinet).

• Observe mechanical and thermal limits.

• The location for the battery module must allow for sufficient 

ventilation.

• Keep flames, embers or sparks away from the battery module.

• The batteries are maintenance free and may not be opened.

• By default, the batteries are optimally charged prior to delivery 

and can thus be used immediately. The date of charge (YYYY-

MM-DD) is clearly visible.

• Only use batteries from the same batch when using together.

• When replacing batteries, always use two new batteries from 

the same production batch.

• When storing or transporting the battery module for a longer 

time, always observe the latest startup date of the battery 

module.

• Before transporting the battery module, remove the DC fuse 

and disconnect the positive connecting cables from the 

batteries.

• Do not disconnect the fuse and / or battery connection under 

Hazloc conditions.

1. Device connections and operating elements ()

1. Connection terminal block +

2. Connection terminal block -

3. UPS communication

4. DC fuse

5. Fastening lugs

6. QUINT-ADAPTER/4 mounting plate

2. Mounting ()

The battery module can be installed in normal mounting position 

or rotated clockwise by 90° and should be installed in the coolest 

part of the control cabinet. A minimum spacing to other modules 

does not have to be observed in order to ensure correct device 

function.

2.1 Rear panel mounting

Use the "keyhole" fixing eyelets for rear wall mounting in the 

control cabinet. Fix the battery module to the mounting surface 

using suitable fixing material.

For additional information, please refer to the 

corresponding data sheet at www.phoenixcontact.net/

products.

Safety and warning instructions

Initial charging of the battery

Connect the UPS to a source and let the energy storage 

device charge for 24 hours (LI-ION 48 hours) before 

applying the load.

Notes on the battery

Wartungsfreies Li-Ionen-Batteriemodul

Das wartungsfreie Li-Ionen Batteriemodul ist ein intelligenter 

Energiespeicher und unterstützt die IQ Technology. Das 

prozessorgesteuerte Batteriemodul kommuniziert mit dem 

angeschlossenen QUINT-UPS-IQ Gerät und wird dabei 

kontinuierlich überwacht.

Merkmale

• Energiespeicher in IQ Technology

• Hohe Lebensdauer

• Großer Temperaturbereich

• Integrierter Temperatursensor zur optimierten Batterieladung

• Werkzeugloser Batteriemodulwechsel im Betrieb

Nur qualifiziertes Fachpersonal darf das Gerät installieren und in 

Betrieb nehmen. Landesspezifische Vorschriften sind 

einzuhalten.

• Niemals bei anliegender Spannung arbeiten.

• Anschluss fachgerecht ausführen und Schutz gegen 

elektrischen Schlag sicherstellen.

• Die Polarität der Batteriemodule beachten und Kurzschlüsse 

an den Polklemmen vermeiden.

• Nach der Installation den Klemmenbereich abdecken, um 

unzulässiges Berühren spannungsführender Teile zu 

vermeiden (z. B. Einbau im Schaltschrank).

• Mechanische und thermische Grenzen sind einzuhalten.

• Ausreichende Be- und Entlüftung des Batteriestandortes 

sicherstellen.

• Bringen Sie keine offene Flamme, Glut oder Funken in die 

Nähe des Batteriemoduls.

• Die Batterien sind wartungsfrei und dürfen nicht geöffnet 

werden.

• Die Batterien werden vor der Auslieferung werkseitig optimal 

geladen und können sofort in Betrieb genommen werden. Das 

Ladedatum (JJJJ-MM-TT) ist gut sichtbar aufgebracht.

• Im Parallelbetrieb sind immer Batteriemodule mit gleicher 

Chargennummer zu verwenden.

• Bei einem Batteriewechsel sollten immer zwei neue Batterien 

aus der gleichen Fertigungscharge verwendet werden.

• Bei längerer Lagerung oder Transport des Batteriemoduls 

immer die späteste Inbetriebnahme der Batterien beachten.

• Vor dem Transport des Batteriemoduls, DC-Sicherung 

entfernen und die Plus-Anschlussleitungen von den Batterien 

trennen.

• Ziehen Sie die Sicherung und / oder den Batterieanschluss 

nicht unter Hazloc-Bedingungen.

1. Geräteanschlüsse, - bedienungselemente ()

1. Anschlussklemme +

2. Anschlussklemme -

3. USV-Kommunikation

4. DC-Sicherung

5. Befestigungsösen

6. Montageplatte QUINT-ADAPTER/4

2. Montage ()

Die Montage des Batteriemoduls kann wahlweise in 

Normaleinbaulage oder um 90° im Uhrzeigersinn gedreht und 

sollte an der kühlsten Stelle im Schaltschrank erfolgen. Für die 

bestimmungsgemäße Gerätefunktion ist die Einhaltung eines 

Mindestabstands zu weiteren Modulen nicht erforderlich.

2.1 Rückwandmontage

Für die Rückwandmontage in einem Schaltschrank verwenden 

Sie die "Schlüsselloch"-Befestigungsösen. Befestigen Sie das 

Batteriemodul mit geeignetem Befestigungsmaterial auf der 

Montagefläche.

Weitere Informationen finden Sie im zugehörigen 

Datenblatt unter www.phoenixcontact.net/products.

Sicherheits- und Warnhinweise

Initialladung des Energiespeichers

Verbinden Sie die USV mit einer Spannungsquelle und 

laden Sie den Energiespeicher für 24 Stunden (LI-ION 48 

Stunden), bevor Sie eine Last versorgen.

Hinweis zur Batterie

UPS-BAT/LI-ION/24DC/120WH 2320351
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Módulo de baterias de iões Li livre de 

manutenção

O módulo de baterias de iões de Li livre de manutenção é uma 

forma inteligente de armazenar energia e dar suporte a 

tecnologia IQ. O módulo de baterias controlado por um 

processador comunica com o equipamento QUINT-UPS-IQ e é 

continuamente monitorado.

Características

• Armazenamento de energia na tecnologia IQ

• Longa vida útil

• Ampla faixa de temperatura

• Sensor de temperatura integrado para carga otimizada da 

bateria

• Troca do módulo de bateria sem ferramentas durante a 

operação

O equipamento somente pode ser instalado e colocado em 

funcionamento por pessoal técnico qualificado. Observar as 

especificações do respectivo país.

• Nunca trabalhar sob tensão.

• Executar conexão de rede profissional e garantir proteção 

contra impacto.

• Observar a polaridade dos módulos de bateria e evitar curtos 

nos terminais dos pólos.

• Após a instalação, cobrir a área de bornes, para evitar o 

contato não permitido com peças energizadas (por ex. 

instalação no quadro de comando).

• Observar os limites mecânicos e térmicos.

• Deve ser garantida ventilação e exaustão suficientes do local 

de instalação para o módulo de baterias.

• Não permitir chamas abertas, brasas ou faíscas na 

proximidade do módulo de baterias.

• As baterias dispensam manutenção e não podem ser abertas.

• Antes da entrega, as baterias são carregadas em fábrica de 

forma otimizada e podem ser colocadas em operação 

imediatamente. A data de carga (AAAA-MM-DD) está 

identificada de forma claramente visível.

• Em operação paralela, é necessário sempre utilizar módulos 

de baterias com o mesmo número de lote.

• Na troca de baterias, sempre devem ser usadas duas baterias 

novas do mesmo lote de fabricação.

• Em caso de armazenamento do módulo de bateria por período 

maior ou transporte, observar sempre o prazo máximo para 

colocação em funcionamento.

• Antes de transportar o módulo da bateria, retirar o fusível DC e 

separar os condutores de ligação positivos das baterias.

• Não puxar o fusível e / ou conexão da bateria sob condições 

Hazloc.

1. Conexões de equipamento, elementos de 

operação ()

1. Borne de conexão +

2. Borne de conexão -

3. Comunicação USV

4. Fusível CC

5. Olhais de fixação

6. Placa de montagem QUINT-ADAPTER/4

2. Montagem ()

A montagem do módulo de baterias pode ocorrer opcionalmente 

na posição normal de montagem ou na posição girada em 90° no 

sentido horário e deve ser feita no local mais fresco do armário 

de distribuição. Para o funcionamento perfeito do aparelho, não 

é necessário o cumprimento de uma distância mínima a outros 

módulos.

2.1 Montagem na parede traseira

Para a montagem na parede traseira, usar os olhais de fixação 

assimétricos. Fixar o módulo da bateria com material de fixação 

adequado na superfície de fixação.

Outras informações encontram-se respectiva na ficha 

técnica em www.phoenixcontact.net/products.

Avisos de segurança e alertas

Carregamento inicial do acumulador de energia

Conectar o USV com uma fonte de corrente e carregar o 

acumulador de energia durante 24 horas (Iões Li 48 

horas), antes de alimentar uma carga.

Aviso sobre a bateria

PT Instrução de montagem para o eletricista

PNR 104497 - 05



Dados técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Dados de entrada Dati d'ingresso Données d'entrée Input data Eingangsdaten

Tensão nominal Tensione nominale Tension nominale Nominal voltage Nennspannung 24 V DC

Capacidade nominal Capacità nominale Capacité nominale Nominal capacity Nennkapazität 120 Wh

Máx. corrente de carga Corrente di carica max. Courant de charge max. Max. charging current Max. Ladestrom 10 A

Tensão final de carga Tensione di carica Tension en fin de charge End-of-charge voltage Ladeschlussspannung 28,5 V DC (20° C)

Dados de saída Dati uscita Données de sortie Output data Ausgangsdaten

Tempo de bateria Tempo di riserva Temps de sauvegarde Buffer period Pufferzeit 14 min (20 A)

Corrente de saída máx. Corrente d'uscita max. Courant de sortie max. Output current max. Ausgangsstrom max. 30 A

Ligação em paralelo, sim máx. Collegamento in parallelo, sì max. Montage en parallèle possible max. Can be connected in parallel, yes max. Parallelschaltbar, ja max. 15

Fusível de saída Fusibile d'uscita Fusible de sortie Output fuse Ausgangssicherung 1x 30 A

Dados Gerais Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

Tipo de bateria Tipo di batteria Type de batterie Battery type Batterietyp A123 Systems ALM 12V7

Tecnologia de bateria Tecnologia batteria Technologie pile Battery technology Batterie Technologie Lithium-Ion

Tecnologia IQ sim Tecnologia IQ sì Technologie IQ oui IQ technology Yes IQ Technology ja

Sensor de temperatura sim Sensore di temperatura sì Capteur de température oui Temperature sensor: Yes Temperatursensor ja

Vida útil do módulo de bateria Anos Durata modulo a batteria Anni Durée de vie du module de batterie années Battery module service life Years Lebensdauer Batteriemodul Jahre 15 ( 20 °C )

Data final para colocação em funcionamento 

(somente bateria) Meses

messa in servizio ritardata (solo batteria) Mesi dernière mise en service (batterie uniquement) mois Latest startup date (battery only) Months späteste Inbetriebnahme (nur Batterie) Monate 24 ( 20 °C ... 40 °C )

Grau de proteção / Classe de proteção Grado di protezione / Classe di protezione Indice de protection / Classe de protection Degree of protection / Protection class Schutzart / Schutzklasse IP20 / III

Temperatura ambiente  (operação) Temperatura di utilizzo (Funzionamento) Température ambiante (Fonctionnement) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) -20 °C ... 58 °C

Temperatura ambiente (armazenamento/transporte) Temperatura ambiente (stoccaggio/trasporto) Température ambiante (stockage/transport) Ambient temperature (storage/transport) Umgebungstemperatur (Lagerung/Transport) -40 °C ... 65 °C

Umidade com 25 °C, sem condensação Umidità a 25 °C, nessuna condensa Humidité à 25 °C, sans condensation Humidity at 25°C, no condensation Feuchtigkeit bei 25 °C, keine Betauung ≤ 80 %

Dimensões (L / A / P) Dimensioni (L/A/P) Dimensions (l x H x P) Dimensions (W/H/D) Abmessungen (B/H/T) 135 x 202 x 110 mm

Peso Peso Poids Weight Gewicht 2,9 kg

Certificações Omologazioni Homologations Approvals Zulassungen  
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3. Elektrischer Anschluss

Die Verdrahtung des Batteriemoduls sollte grundsätzlich immer 

mit gleichen Kabelquerschnitten und Kabellängen erfolgen.

4. Sicherungswechsel ( - )

Führen Sie den Sicherungswechsel wie folgt durch:

1. Verschlusslaschen an der Gehäuseoberseite drücken und die 

Frontabdeckung nach unten aufschwenken.

2. Sicherungen aus den Sicherungshaltern ziehen.

3. Defekte Sicherungen nur durch typengleiche Sicherungen mit 

identischen Sicherungswerten ersetzen.

4. Sicherungen in die Sicherungshalter stecken.

5. Frontabdeckung nach oben schwenken, bis die 

Verschlusslaschen in die Aufnahmen an der 

Gehäuseoberseite wieder einrasten.

5. Sichern des Batteriegehäuses gegen Öffnen

Um das Batteriegehäuse gegen unbeabsichtigtes Öffnen zu 

sichern, gehen Sie wie folgt vor:

1. Verschlusslaschen an der Gehäuseoberseite drücken und die 

Frontabdeckung nach unten aufschwenken.

2. Kabelbinder durch die Öffnungen an der Oberseite der 

Frontabdeckung führen.

3. Frontabdeckung nach oben schwenken. Achten Sie darauf, 

dass der Kabelbinder unterhalb der Verschlusslasche 

verläuft, bevor Sie die Frontabdeckung einrasten. ()

6. Entsorgungshinweise

7. Zulassungen

Kurzschluss durch beschädigte 

Batterieanschlusskabel

Beim Schließen der Frontabdeckung unbedingt darauf 

achten, dass die Kabelisolierung der 

Batterieanschlusskabel nicht gequetscht oder beschädigt 

wird.

Altbatterien und Altakkus nicht dem Hausmüll zuführen! 

Entsorgen Sie diese gemäß den jeweils gültigen 

nationalen Vorschriften.

Sie können die Altbatterien und –Akkus auch an Phoenix 

Contact oder den Hersteller zurückgeben.

 508:

  Kupferkabel; Betriebstemperatur > 75 °C 

(Umgebungstemperatur < 55 °C) und > 90 °C 

(Umgebungstemperatur < 75 °C).

 ANSI/ISA 12.12.01:

A Geeignet für eine maximale Höhenlage von 2000 m.

B Nur für den Inneneinsatz geeignet.

C Die Schutzfunktion ist eingeschränkt, wenn das Gerät nicht 

bestimmungsgemäß verwendet wird.

D Ein externer Schalter/Schutzschalter, der das Gerät von allen 

stromführenden Teilen trennt und als Trennvorrichtung 

gekennzeichnet ist, sollte in der Nähe sein.

E Achtung: Batterie nur durch eine Batterie desselben Typs 

ersetzen. Die Verwendung eines anderen Batterietyps kann zu 

einem Brand- oder Explosionsrisiko führen.

F Die empfohlene Lade-/Entladespannung und entsprechende 

Stromstärke darf 27,4 V DC nicht überschreiten, max. 

Entladung bei 30 A, nom. 27 A; Nenn-Ladestrom 5 A, max. 

Ladestrom 10 A.

G Dieses Gerät eignet sich nur für den Einsatz in Klasse I, Division 

2, Gruppe A, B, C und D oder in nicht explosionsgefährdeten 

Bereichen. Jegliche Kombinationen von Betriebsmitteln in 

Ihrem System sind zum Zeitpunkt der Installation von der 

zuständigen lokalen Behörde zu überprüfen.

H Die Konstruktion des Endproduktgehäuses muss so sein, dass 

die H2-Stufe darin nach 48 Stunden 2 % V/V nicht überschreitet.

I Warnung - Explosionsgefahr - Das Gerät darf nur im 

spannungslosen Zustand abgeschaltet werden, oder wenn der 

Bereich nachweislich frei von zündfähigen Konzentrationen ist.

J Warnung - Explosionsgefahr: Die Sicherung darf nur 

gewechselt werden, wenn die Spannungsversorung 

ausgeschaltet wurde oder wenn der Bereich nachweislich 

gefahrenfrei ist.

K Warnung - Explosionsgefahr: Entfernen oder ersetzen Sie 

Batterien nur wenn diese nicht unter Spannung stehen oder der 

Bereich frei von zündfähigen Konzentrationen ist.

L Achtung - Explosionsgefahr - Das Ersetzen von Komponenten 

kann die Eignung zum Einsatz in explosionsgefährdeten 

Bereichen in Frage stellen (CLASS 1; DIVISION 2).

60950:

  Aderendhülsen für flexible Kabel verwenden.

  Ungenutzte Klemmräume schließen.

3. Connessione elettrica

Il cablaggio del modulo batteria deve essere eseguito in linea di 

massima sempre con conduttori della stessa sezione e 

lunghezza.

4. Sostituzione dei fusibili ( - )

Eseguire la sostituzione dei fusibili come segue:

1. Premere le linguette di bloccaggio sulla parte superiore della 

custodia e abbassare la copertura anteriore.

2. Estrarre i fusibili dai portafusibili.

3. Sostituire i fusibili guasti solo con fusibili dello stesso tipo con 

valore di sicurezza identico.

4. Inserire i fusibili nei portafusibili.

5. Orientare verso l'alto la copertura anteriore fino a che le 

linguette di bloccaggio non si reinnestano negli appositi 

alloggiamenti sulla parte superiore della custodia.

5. Bloccaggio antiapertura dell'alloggiamento 

della batteria

Per impedire un'apertura accidentale dell'alloggiamento della 

batteria, procedere nel modo seguente:

1. Premere le linguette di bloccaggio sulla parte superiore della 

custodia e abbassare la copertura anteriore.

2. Far passare il serracavi attraverso le aperture sul lato 

superiore della copertura anteriore.

3. Orientare verso l'alto la copertura anteriore. Prima di inserire 

in posizione la copertura anteriore, assicurarsi che il serracavi 

passi al di sotto della linguetta di bloccaggio. ()

6. Note sullo smaltimento

7. Omologazioni

Cortocircuito causato da cavi di connessione della 

batteria danneggiati

Durante la chiusura della copertura anteriore accertarsi 

assolutamente che l'isolamento del cavo di collegamento 

della batteria non rimanga schiacciato o non subisca 

danneggiamenti.

Non gettare le batterie e gli accumulatori esausti nei rifiuti 

domestici. Smaltirli secondo le prescrizioni vigenti a livello 

nazionale.

È possibile riconsegnare le batterie e gli accumulatori 

esausti anche a Phoenix Contact o al produttore.

 508:

  Cavo in rame; temperatura di esercizio > 75 °C (temperatura 

ambiente < 55 °C) e > 90 °C (temperatura ambiente < 75 °C).

 ANSI/ISA 12.12.01:

A Adatto per un’altezza massima di 2000 m.

B Adatto solo per impiego interno.

C La funzione di protezione è limitata quando il dispositivo non 

viene utilizzato secondo l’uso previsto.

D Deve essere presente in prossimità un interruttore/interruttore di 

protezione esterno, che separa il dispositivo da tutte le parti 

sotto tensione ed è contrassegnato come separatore.

E Importante: sostituire la batteria solo con un'altra dello stesso 

tipo. L'uso di un tipo diverso di batteria può comportare il rischio 

di incendio o di esplosione.

F La tensione di carica e scarica consigliata e l'intensità di 

corrente corrispondente non devono superare i 27,4 V DC, 

scarica max. 30 A, nom. 27 A; corrente di carica nominale 5 A, 

corrente di carica massima 10 A.

G Questo dispositivo è adatto esclusivamente per l'impiego nella 

classe I, divisione 2, gruppi A, B, C e D oppure in aree non a 

rischio di esplosione. Ogni combinazione di elementi all'interno 

del sistema deve essere verificata al momento dell'installazione 

a cura delle autorità locali competenti.

H L'alloggiamento per il prodotto finale deve essere realizzato in 

modo tale per cui al suo interno il livello H2 dopo 48 ore non 

superi il 2% V/V.

I Avvertenza - Pericolo di esplosione: il dispositivo può essere 

disinserito esclusivamente in assenza di tensione o se l'area è 

dimostrata priva di concentrazioni infiammabili.

J Avvertenza - Pericolo di esplosione: il fusibile può essere 

sostituito solo se l'alimentazione di tensione è stata disattivata o 

se l'area è dimostrata priva di pericoli.

K Attenzione - Rischio di esplosione: rimuovete o sostituite le 

batterie soltanto quando non sono sotto tensione o l'area è priva 

di concentrazioni infiammabili.

L Attenzione: pericolo di esplosione. La sostituzione di 

componenti può compromettere l'idoneità all'utilizzo in aree 

soggette a rischio di esplosione (CLASS 1; DIVISION 2).

60950:

  Utilizzare capocorda per cavi flessibili.

  Chiudere i vani morsetto non utilizzati.

3. Raccordement électrique

Il convient de toujours câbler le module de batteries avec des 

câbles de section et de longueur identiques.

4. Remplacement d'un fusible ( - )

Procéder de la manière suivante pour remplacer un fusible :

1. Appuyer sur la languette de verrouillage située sur le boîtier 

puis basculer le capot avant vers le bas.

2. Extraire les fusibles des porte-fusibles.

3. Remplacer impérativement les fusibles défectueux par des 

fusibles de même type et de calibre identique.

4. Enficher les fusibles dans les porte-fusibles.

5. Basculer le capot avant vers le haut de sorte que les 

languettes de verrouillage s'encliquètent dans les encoches 

situées sur le boîtier.

5. Protéger le boîtier de batteries de toute 

ouverture inopinée.

Pour ce faire, procéder de la manière suivante :

1. Appuyer sur la languette de verrouillage située sur le boîtier 

puis basculer le capot avant vers le bas.

2. Introduire un attache-câble par l'ouverture située sur le haut 

du capot avant du boîtier.

3. Basculer le capot avant vers le haut. Veiller à ce que l'attache-

câble soit positionné sous la languette de fermeture avant 

d'encliqueter le capot avant. ()

6. Remarques relatives à l'élimination

7. Homologations

Court-circuit provoqué par un endommagement du 

câble de raccordement de batteries

Lors de la fermeture du capot avant, veiller impérativement 

à ne pas emprisonner l'isolation du câble ni à 

l'endommager.

Ne pas éliminer les batteries et accumulateurs usagés 

avec les déchets ménagers. Il convient de les éliminer en 

respectant la réglementation nationale en vigueur.

Il est possible de renvoyer les batteries et accumulateurs 

usagés à Phoenix Contact ou à leur fabricant.

 508:

  Câble en cuivre, température de service > 75 °C (température 

ambiante < 55 °C) et > 90 °C (température ambiante < 75 °C).

 ANSI/ISA 12.12.01 :

A Adapté à une altitude maximum de 2000 m.

B Destiné uniquement aux utilisations en intérieur.

C Toute utilisation non conforme de l'appareil restreint la fonction 

de protection.

D Un commutateur/disjoncteur externe doit se trouver à proximité, 

qui doit isoler l'appareil de toutes les pièces conductrices de 

tension et qui est repéré en tant que dispositif de déconnexion.

E Attention : toujours remplacer la batterie par une batterie de 

même type. L'utilisation d'une batterie d'un autre type peut 

présenter des risques d'incendie ou d'explosion.

F La tension de charge/décharge recommandée et l'intensité 

correspondante ne doivent pas dépasser 27,4 V DC, avec 

décharge max. de 30 A, nominale de 27 A ; courant de charge 

nominal 5 A, courant de charge max. 10 A.

G Cet appareil convient uniquement aux utilisations de classe I, 

division 2, groupes A, B, C et D ou en atmosphères non 

explosibles. Toute combinaison d'équipements électriques 

dans votre système doit être contrôlée par les autorités locales 

compétentes au moment de l'installation.

H La construction du produit fini doit faire que le niveau de H2 ne 

dépasse pas 2% V/V après 48 heures à l'intérieur du boîtier.

I Avertissement - Risque d'explosion - Déconnecter l'appareil 

uniquement s'il est hors tension ou s'il est prouvé que 

l'atmosphère est exempte de concentrations inflammables.

J Avertissement - Risque d'explosion - Remplacer le fusible 

uniquement si la tension d'alimentation a été désactivée.

K Avertissement - Risque d'explosion : déposez ou remplacez les 

batteries uniquement hors tension ou si l'atmosphère est 

exempte de concentrations inflammables.

L Attention - risque d'explosion - Le remplacement des 

composants peut remettre en cause l'utilisation en atmosphères 

explosibles (classe I, division 2).

60950:

  Utiliser des embouts pour câbles flexibles.

  Obturer les espaces de raccordement inutilisés.

3. Electrical connection

The battery module should always be wired with the same cable 

cross sections and cable lengths.

4. Replacing a fuse ( - )

Replace the fuse as follows:

1. Press the locking lugs on the housing top and swivel the front 

cover down.

2. Pull the fuses out of the fuse holders.

3. Only replace defective fuses by fuses of the same type and 

with the same fuse values.

4. Insert the fuses in the fuse holders.

5. Swivel the front cover up until the locking lugs snap into the 

attachment on the housing top again.

5. Securing the battery housing so that it cannot be 

opened

Proceed as follows to secure the battery housing so that it cannot 

be opened unintentionally:

1. Press the locking lugs on the housing top and swivel the front 

cover down.

2. Feed the cable binder through the openings in the top of the 

front cover.

3. Pivot the front cover upwards. Make sure that the cable binder 

runs beneath the sealing flap before latching the front cover 

into place. ()

6. Notes on disposal

7. Approvals

Short circuit caused by damaged battery connecting 

cable

When closing the front cover, make sure that the cable 

insulation of the battery connecting cable is not pinched or 

damaged.

Do not dispose of used batteries in the household waste! 

Dispose of these according to the currently valid national 

regulations.

They can also be returned to Phoenix Contact or the 

manufacturer.

 508:

  Copper cable; operating temperature > 75°C (ambient 

temperature < 55°C) and > 90°C (ambient temperature < 75°C).

 ANSI/ISA 12.12.01:

A Suitable for a max. altitude of 2000 m.

B Suitable for indoor use only.

C Protection may be impaired if the equipment is used in a manner 

not specified by the manufacturer.

D External switch/circuit breaker to separate device from all 

current carrying parts, is required and shall be near the 

equipment and marked as disconnecting device.

E Caution: Replace battery with the same type only. Use of 

another battery may present a risk of fire or explosion.

F The recommended charging/discharging voltage and current 

shall not exceed 27.4 V DC, max. discharge at 30 A, nom. 27 A; 

charge current nom. 5 A, max. charge current 10 A.

G This equipment is suitable for use in Class I, Division 2, Groups 

A, B, C, and D or non-hazardous locations only. Combinations 

of equipment in your system are subject to investigation by the 

local Authority Having Jurisdiction at the time of installation.

H The construction of the end-product enclosure shall be such 

that the H2 level in it shall not exceed 2 % V/V after 48 hours.

I Warning - Explosion hazard - Do not disconnect equipment 

unless power has been removed or the area is known to be free 

of ignitable concentrations.

J Warning - Explosion hazard: Do not replace fuse unless power 

has been switched off or the area is known to be non-

hazardous.

K Warning - Explosion hazard: Do not remove or replace battery 

while the circuit is live or unless the area is known to be free of 

ignitable concentrations.

L Note - Explosion hazard - Substitution of components may 

impair suitability for use in potentially explosive areas (CLASS 1; 

DIVISION 2).

60950:

  Use ferrules for flexible cables.

  Tighten screws on all unused terminals.

DEUTSCHENGLISHFRANÇAISITALIANO

3. Conexão elétrica

O cabeamento do módulo de baterias sempre  deve ser efetuado 

com as mesmas bitolas de cabo e os mesmos comprimentos de 

cabo.

4. Troca de fusíveis ( - )

Efetuar a troca de fusíveis como segue:

1. Apertar as abas do fecho na parte superior da caixa e girar a 

tampa frontal para baixo para abrir.

2. Puxar os fusíveis para fora dos porta-fusíveis.

3. Apenas substituir fusíveis com defeito por fusíveis do mesmo 

tipo com os valores idênticos de proteção.

4. Inserir os fusíveis no porta-fusível.

5. Girar a tampa frontal para cima até as abas de fecho 

engatarem novamente nas recepções na parte superior da 

caixa.

5. Proteger o compartimento da bateria contra 

abertura

Para proteger o compartimento da bateria contra abertura, 

proceder como segue:

1. Apertar as abas do fecho na parte superior da caixa e girar a 

tampa frontal para baixo para abrir.

2. Passar cintas plásticas pelas aberturas na parte superior da 

cobertura frontal.

3. Girar a cobertura frontal para cima. Observar que a cinta 

plástica deve passar por baixo da aba de fechar antes de 

engatar a cobertura frontal. ()

6. Avisos sobre a eliminação

7. Certificações

Curto-circuito por cabos de conexão de bateria 

danificados

Ao fechar a tampa frontal é imprescindível observar que o 

revestimento isolante dos cabos de bateria não seja 

esmagado ou danificado.

Não depositar baterias e pilhas usadas no lixo doméstico. 

Elas devem ser eliminadas de acordo com os 

regulamentos nacionais em vigor.

Você também pode retornar as baterias e pilhas usadas à 

Phoenix Contact ou ao fabricante.

 508:

  Cabo de cobre; temperatura operacional > 75 °C (temperatura 

ambiente < 55 °C) e > 90 °C (temperatura ambiente < 75 °C).

 ANSI/ISA 12.12.01:

A Apropriado para uma altitude máxima de 2000 m.

B Adequado apenas para utilização interior.

C A função de proteção é limitada quando o equipamento não é 

utilizado de acordo com o uso previsto.

D Um interruptor/disjuntor externo que separa o equipamento de 

todas as peças condutoras de energia e que é caracterizado 

como dispositivo de separação deve estar nas proximidades.

E Atenção: Apenas substituir a bateria por uma bateria do mesmo 

tipo. A utilização de um outro tipo de bateria pode causar o 

perigo de incêndio ou explosão.

F A tensão de carga/descarga e a respectiva corrente não podem 

ultrapassar 27,4 V CC, descarga máx. com 30 A, nom. 27 A; 

corrente de carga nominal 5 A, corrente de carga máxima 10 A.

G Este equipamento apenas é adequado para a utilização na 

Classe I, Divisão 2, Grupo A, B, C e D, ou em áreas sem perigo 

de explosão. Quaisquer combinações de meios operacionais  

no seu sistema devem ser verificadas pelas autoridades locais 

responsáveis no momento da instalação.

H A construção da caixa do produto final deve ser de forma que o 

estágio H2 após 48 horas não ultrapasse 2 % do valor V/V.

I Atenção - Perigo de explosão: desligar o dispositivo somente 

no estado livre de tensão ou se a área estiver garantidamente 

livre de concentrações inflamáveis.

J Atenção - Perigo de explosão: O fusível só pode ser trocado se 

a alimentação de tensão tiver sido desligada ou se a área 

estiver garantidamente livre de perigos.

K Atenção - Perigo de explosão: Remover ou substituir as 

baterias somente se estas não estiverem energizadas ou a área 

livre de concentrações inflamáveis.

L Atenção - Perigo de explosão - A substituição de componentes 

podem colocar em risco a adequação da aplicação em áreas 

com perigo de explosão (CLASSE 1; DIVISÃO 2).

60950:

  Utilizar terminais tubulares para cabos flexíveis.

  Fechar áreas de bornes não utilizadas.
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Módulo de batería de iones de litio, libre de 

mantenimiento

El módulo de batería de iones de litio libre de mantenimiento es un acumulador de 

energía inteligente y compatible con la tecnología IQ. El módulo de batería 

controlado por procesador comunica con el aparato QUINT-UPS-IQ conectado, a 

la vez que es monitorizado continuamente.

Características

• Acumulador de energía en tecnología IQ

• Larga vida útil

• Amplio rango de temperatura

• Sensor de temperatura integrado para una carga optimizada de la batería

• Cambio de batería sin herramienta durante el funcionamiento

El aparato sólo lo puede instalar y poner en funcionamiento personal cualificado. 

Respetar las prescripciones específicas del país.

• No trabaje nunca estando la tensión aplicada.

• Realizar una conexión profesional y asegurar la protección contra descargas 

eléctricas.

• Tenga en cuenta la polaridad de los módulos de batería y evite cortocircuitos en 

los bornes de los polos.

• Después de la instalación, cubrir la zona de los bornes para evitar un contacto 

involuntario de las piezas conductoras de tensión (p. ej. montaje en el armario 

de distribución).

• Deben respetarse los límites mecánicos y térmicos.

• Asegúrese de que el lugar de instalación del módulo de batería está bien 

ventilado.

• Mantenga el módulo de batería alejada de llamas, brasas o chispas.

• Las baterías están libres de mantenimiento y no deben abrirse.

• Las baterías han sido cargadas de fábrica de forma óptima y pueden ponerse 

inmediatamente en servicio. La fecha de carga (AAAA-MM-DD) está expuesta 

de forma bien visible.

• Para el funcionamiento en paralelo deberán siempre usarse módulos de batería 

con idéntico número de carga.

• Cuando se cambian baterías, deben emplearse siempre dos baterías nuevas 

del mismo lote de producción.

• En caso de transporte o de un largo almacenamiento del módulo de batería, 

tenga en cuenta el tiempo máximo que pasará hasta su puesta en servicio.

• Antes de transportar el módulo de batería, retire el fusible DC y separe los 

cables positivos de conexión de la batería.

• No retire el fusible y / o la conexión de batería en condiciones HazLoc.

1. Conexiones y elementos de operación del equipo ()

1. Borne +

2. Borne -

3. Comunicación UPS

4. Fusible de CC

5. Orificios de sujeción

6. Placa de montaje QUINT-ADAPTER/4

2. Montaje ()

El montaje del módulo de batería puede realizarse opcionalmente en la posición 

normal de montaje o girado 90° hacia la derecha, y debe realizarse en el lugar más 

frío del armario de control. Para el uso previsto del dispositivo no es necesario 

guardar una distancia de seguridad mínima a otros módulos.

2.1 Montaje en pared trasera

Para montarlo en la pared trasera de un armario de control, use los orificios de 

fijación en forma de "cerradura". Fije el módulo de batería a la superficie de 

montaje con material de fijación adecuado.

Encontrará más información en la ficha de datos correspondiente en 

www.phoenixcontact.net/products.

Indicaciones de seguridad y advertencia

Carga inicial del acumulador de energía

Conecte el sistema de alimentación ininterrumpida a una fuente de tensión 

y cargue el acumulador de energía durante 24 horas (48 horas para 

acumuladores LI-ION) antes de alimentar una carga.

Nota acerca de la batería





Необслуживаемый литий-ионный аккумуляторный 

модуль

Необслуживаемый литий-ионный аккумуляторный модуль представляет 

собой интеллектуальный накопитель энергии и поддерживает IQ-

технологии. Управляемый процессором аккумуляторный модуль 

взаимодействует с подключенным ИБП QUINT-UPS-IQ и находится под 

постоянным контролем.

Особенности:

• Накопитель энергии по IQ-технологии

• Продолжительный срок службы

• Расширенный диапазон температур

• Встроенный датчик температуры для оптимальной зарядки 

аккумуляторной батареи

• Замена батарейного модуля при работе без использования инструментов

Устройство должен монтировать и вводить в эксплуатацию только 

квалифицированный специалист. Необходимо соблюдать соответствующие 

национальные предписания.

• Никогда не работать на оборудовании под напряжением!

• Выполните квалифицированное подключение к сети и обеспечьте защиту 

от поражения электрическим током.

• Выдерживать полярность на аккумуляторных модулях и избегать 

коротких замыканий на полюсных зажимах.

• После выполнения электромонтажа закройте клеммы, чтобы не 

допустить соприкосновения с токоведущими деталями (например, 

установка в электрошкафу).

• Придерживаться допустимых границ в отношении механики и 

температуры.

• Обеспечить достаточную приточно-вытяжную вентиляцию по месту 

аккумуляторного модуля.

• Избегать открытого огня, жара или искр вблизи аккумуляторного модуля.

• Аккумуляторный модуль не требует техухода и не подлежит вскрытию.

• Перед поставкой аккумуляторные батареи оптимально заряжают на 

заводе, и они сразу готовы к использованию. Дата зарядки (ГГГГ-ММ-ДД) 

нанесена в хорошо видимом месте.

• Для параллельной работы аккумуляторов всегда использовать таковые с 

одним номером партии.

• При замене аккумуляторных модулей всегда следует использовать 

аккумуляторы с таким же номером партии.

• При длительном хранении или транспортировке аккумуляторного модуля 

всегда учитывать крайний срок ввода в эксплуатацию.

• Перед транспортировкой аккумуляторного модуля вынуть 

предохранитель пост. тока и отсоединить плюсовые проводки от 

аккумуляторов.

• Не отсоединяйте предохранитель и / или разъем аккумулятора в условиях 

повышенной опасности пожара или взрыва.

1. Разъемы, - элементы управления  ()

1. Соединительная клемма +

2. Соединительная клемма -

3. Связь с ИБП

4. Предохранитель постоянного тока

5. Отверстия для крепления

6. Монтажная плата QUINT-ADAPTER/4

2. Монтаж ()

Монтаж аккумуляторного модуля следует производить в наиболее 

охлаждаемом месте распредшкафа, на выбор: в стандартном положении 

или повернув на 90° по часовой стрелке. Для работы устройств в 

соответствии с назначением соблюдение бокового расстояния к другим 

модулям не требуется.

2.1 Монтаж на задней панели

Для монтажа на задней панели распредшкафа использовать отверстия типа 

"замочная скважина". Аккумуляторный модуль закрепить с помощью 

соответствующего крепежного материала на монтажной поверхности.

С дополнительной информацией можно ознакомиться в 

соответствующем техническом описании по адресу 

www.phoenixcontact.net/products.

Указания и предупреждения по технике безопасности

Инициирующий заряд накопителя энергии

Соедините ИБП с источником напряжения и заряжайте накопитель 

энергии в течение 24 часов (LI-ION - 48 часов), прежде чем подключить 

к нему нагрузку.

Указания по использованию аккумуляторной батареи

Bakım gerektirmeyen Li-Ion akü modülü

Bakım gerektirmeyen şarj edilebilir Li-Ion akü modülü akıllı bir güç depolama 

cihazıdır ve IQ teknolojisini destekler. İşlemci kontrollü akü modülü bağlı QUINT-

UPS-IQ cihazı ile haberleşir ve sürekli olarak denetlenir.

Özellikler

• IQ teknolojisine sahip enerji depolama

• Uzun hizmet ömrü

• Geniş sıcaklık aralığı

• Akü şarjının optimizasyonu için entegre sıcaklık sensörü

• Çalışma sırasında alet kullanmadan akü değiştirme

Sadece nitelikli personel cihazı monte edip çalıştırabilir. Ülkeye özel yönetmelikler 

dikkate alınmalıdır.

• Aktif kısımlarda hiçbir zaman çalışma yapmayın!

• Bağlantıyı düzgün şekilde gerçekleştirin ve elektrik çarpmalarına karşı koruma 

sağlayın.

• Akü modüllerinin kutuplarına dikkat edin ve kutup terminallerinde kısa devreye 

yol açmayın.

• Montajdan sonra canlı parçalarla teması önlemek için klemens bölgesini kapatın 

(örneğin kontrol panosuna montaj yapılırken).

• Mekanik ve termal sınırlara dikkat edin.

• Akü modülünün konumu yeterli havalandırmaya olanak sağlamalıdır.

• Ateş, kor veya kıvılcımları akü modülünden uzak tutun.

• Aküler bakım gerektirmez ve açılmamalıdır.

• Aküler sevk edilmeden önce fabrikada en uygun şekilde şarj edilmektedir, 

böylece hemen kullanılabilir. Şarj tarihi (YYYY-AA-GG) açıkça belirtilmiştir.

• Sadece aynı gruptan aküleri birlikte kullanın.

• Aküleri değiştirirken daima aynı partiye ait iki yeni akü kullanın.

• Akü modülünün uzun bir süre saklanması veya taşınması sırasında, akü 

modülünün son devreye alma tarihine her zaman dikkat edin.

• Akü modülünü taşımadan önce, DC sigortasını çıkarın ve pozitif bağlantı 

kablolarını akülerden sökün.

• Sigorta ve / veya akü bağlantısını Hazloc koşulları altında ayırmayın.

1. Cihaz bağlantıları ve çalışma elemanları ()

1. Bağlantı klemensi +

2. Bağlantı klemensi -

3. UPS haberleşmesi

4. DC sigorta

5. Tespit kancaları

6. QUINT-ADAPTER/4 montaj plakası

2. Montaj ()

Akü modülü normal montaj konumunda veya saat yönünde 90° çevrilerek monte 

edilebilir ve kontrol dolabının en soğuk bölümüne monte edilmelidir. Cihazın doğru 

şekilde çalışması için diğer modüllere olan minimum mesafeye dikkat edilmesi 

gerekmez.

2.1 Arka panel montajı

Panonun arka duvarına montaj için sabitleme deliklerini kullanın. Uygun sabitleme 

malzemesini kullanılarak montaj yüzeyine akü modülünü sabitleyin.

Ek bilgi için lütfen www.phoenixcontact.net/products adresindeki ilgili teknik 

veri sayfası'e bakın.

Güvenlik ve uyarı talimatları

Akünün ilk kez şarj edilmesi

KGK'yi bir kaynağa bağlayın ve enerji depolama cihazını yük bağlamadan 

önce, 24 saat (LI-ION 48 saat) şarj edin.

Akü ile ilgili açıklamalar

ESPAÑOLTÜRKÇEРУССКИЙ

MNR 9053665 - 05

PNR 104497 - 05 DNR 83115073

UPS-BAT/LI-ION/24DC/120WH 2320351
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Технические характеристики Teknik veriler Datos técnicos

Входные данные Giriş verisi Datos de entrada

Номинальное напряжение Nominal gerilim Tensión nominal 24 V DC

Номинальная емкость Nominal kapasite Capacidad nominal 120 Wh

Макс. зарядный ток Maks. şarj akımı Máx. corriente de carga 10 A

Конечное напряжение заряда Şarj sonu Tensión al final de la carga 28,5 V DC (20° C)

Выходные данные Çıkış verisi Datos de salida

Время автономной работы Tampon peryodu Tiempo buffer 14 min (20 A)

Выходной ток макс. Çıkış akımı maks. Corriente de salida máx. 30 A

Возможность параллельного подключения, да макс. Paralel olarak bağlanabilir, evet maks. Conectable en paralelo: sí máx. 15

Выходные предохранители Çıkış sigortası Fusible de salida 1x 30 A

Общие характеристики Genel veriler Datos generales

Тип батареи Akü tipi Tipo de batería A123 Sistemas ALM 12V7

Батарейная технология Akü teknolojisi Tecnología batería Ión de litio

Технология IQ да IQ teknolojisi Evet Tecnología IQ sí

Датчик температуры да Sıcaklık sensörü: Evet Sensor de temperatura sí

Срок службы аккумуляторного модуля лет Akü modülü servis ömrü Yıl Vida útil del módulo de batería Años 15 ( 20 °C )

крайний срок ввода в эксплуатацию (только для 

аккумулятора) месяцев

Son devreye alma tarihi (sadece akü) Ay Tiempo máximo hasta puesta en servicio (sólo batería) Meses 24 ( 20 °C ... 40 °C )

Степень защиты / Степень защиты Koruma sınıfı / Koruma sınıfı Grado de protección / Clase de protección IP20 / III

Температура окружающей среды (рабочий режим) Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (servicio) -20 °C ... 58 °C

Температура окружающей среды (хранение / 

транспортировка)

Ortam sıcaklığı (stok/nakliye) Temperatura ambiente (almacenamiento/transporte) -40 °C ... 65 °C

Влажность при 25 °C, без образования конденсата 25°C'deki nem, yoğuşma yok Humedad a 25 °C, sin condensación ≤ 80 %

Размеры Ш х В х Г Boyutlar (W/H/D) Dimensiones (An / Al / P) 135 x 202 x 110 mm

Масса Ağırlık Peso 2,9 kg

Знаки о допуске к эксплуатации Onaylar Homologaciones  
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3. Conexión eléctrica

Como norma básica, el cableado del módulo de batería debe siempre realizarse 

con las mismas secciones y longitudes de cable.

4. Cambio de fusibles ( - )

Lleve a cabo el cambio de fusibles de la siguiente manera:

1. Apriete las pestañas de cierre en la parte superior de la carcasa y abra la 

cubierta delantera girándola hacia abajo.

2. Saque los fusibles de los portafusibles.

3. Sustituya los fusibles defectuosos por otros del mismo tipo y con valores 

nominales idénticos.

4. Introduzca los fusibles en los portafusibles.

5. Gire la cubierta delantera hacia arriba hasta que las pestañas de cierre vuelvan 

a encajar en los alojamientos en la parte superior de la carcasa.

5. Garantizar que no se pueda abrir la carcasa de la batería

Para garantizar que no sea posible abrir accidentalmente la carcasa de la batería, 

proceda de la siguiente manera:

1. Apriete las pestañas de cierre en la parte superior de la carcasa y abra la 

cubierta delantera girándola hacia abajo.

2. Introduzca un sujetacables a través de los orificios en la parte superior de la 

cubierta frontal.

3. Abra la cubierta frontal hacia arriba. Tenga cuidado de que el sujetacables 

pase por debajo del eje de cierre antes de encajar la cubierta frontal. ()

6. Indicaciones relativas al desecho

7. Autorizaciones

Cortocircuito debido a un cable defectuoso de conexión de batería

Cuando cierre la cubierta delantera, tenga siempre cuidado de que el 

aislamiento de los cables de conexión de batería no sean aplastado o 

dañado.

¡No deseche las pilas y las baterías usadas como basura doméstica! 

Deséchelas tal y como ordene la pertinente normativa nacional en vigor.

Las pilas y baterías usadas pueden asimismo devolverse a Phoenix 

Contact o al respectivo fabricante.

 508:

  Cable de cobre; temperatura de servicio > 75 °C (temperatura ambiente < 55 °C) 

y > 90 °C (temperatura ambiente < 75 °C).

 ANSI/ISA 12.12.01:

A Adecuado para una altitud máxima de 2000 m.

B Destinado solo a utilización en interior.

C Una utilización del dispositivo no conforme con su uso previsto restringirá la 

función de protección.

D En las proximidades debería encontrarse un conmutador/interruptor de 

protección externo que aísle el dispositivo de todas las piezas conductoras de 

corriente y que esté señalizado como dispositivo de desconexión.

E Atención: Sustituya la batería solo por otra del mismo tipo. El empleo de otro tipo 

de batería puede conllevar un riesgo de incendio o explosión.

F La tensión de carga/descarga recomendada y la intensidad de corriente 

correspondiente no pueden superar 27,4 V DC, descarga máx. a 30 A, nom. 

27 A, corriente nominal de carga 5 A, corriente de carga 10 A.

G Este dispositivo es únicamente apto para su uso en la clase I, división 2, grupos 

A, B, C y D, o en zonas no expuestas al riesgo de explosión. Cualquier 

combinación de equipos eléctricos en su sistema deberá ser comprobada en el 

momento de la instalación por las autoridades locales competentes.

H El diseño de la carcasa del producto final debe ser tal que no supere el nivel H2 

en su interior tras 48 horas 2% V/V.

I Advertencia - Peligro de explosión - La desconexión del dispositivo solo está 

permitida en estado libre de tensión o cuando esté demostrado que la zona se 

encuentre libre de concentraciones inflamables.

J Advertencia - Peligro de explosión: Solo se permite el cambio del fusible si la 

alimentación de tensión ha sido desactivada o si está demostrado que la zona se 

encuentra libre de peligro.

K Advertencia - Peligro de explosión: retire o reemplace las baterías únicamente 

cuando estas no se encuentren bajo tensión o el área se encuentre libre de 

concentraciones inflamables.

L Atención, peligro de explosión. La sustitución de componentes puede poner en 

duda la adecuación para el empleo en áreas con riesgo de explosión (clase I, 

división 2).

 60950:

  Utilizar punteras para cable flexible.

  Cerrar recept. de conexión que no se han utilizado.

 









3. Электроподключение

Проводные соединения аккумуляторного модуля следует, как правило, 

выполнять  с помощью кабелей одинаковой длины и одинакового сечения.

4. Замена предохранителей ( - )

Замену предохранителей производить следующим образом:

1. Закрывающие планки на верхней части корпуса нажать и переднюю 

крышку опустить вниз.

2. Предохранители извлечь из их держателей.

3. Неисправные предохранители можно заменять только 

предохранителями такого же типа и номинала.

4. Предохранители вставить в держатели.

5. Переднюю крышку поднять вверх, чтобы закрывающие планки снова 

зафиксировались в пазах на верхней части корпуса.

5. Блокирование корпуса аккумулятора от открывания

Блокирование корпуса аккумулятора от непреднамеренного открывания 

производить следующим образом:

1. Закрывающие планки на верхней части корпуса нажать и переднюю 

крышку опустить вниз.

2. Продеть кабельную стяжку через отверстия в верхней части передней 

крышки.

3. Закрыть крышку вверх. Перед защелкиванием передней крышки 

убедиться в том, что кабельная стяжка проходит под запирающим 

цупфером. ()

6. Указания по утилизации

7. Сертификаты

Короткое замыкание из-за поврежденного соединительного 

кабеля аккумулятора 

При закрытии передней крышки обязательно следить за тем, чтобы 

изоляцию соединительного кабеля аккумулятора не повредить и не 

защемить.

Не выбрасывать старые батареи и аккумуляторы в бытовые 

мусоросборники! Их утилизация должна осуществляться согласно 

действующим национальным требованиям.

Старые батареи и аккумуляторы могут быть также обратно высланы 

на Phoenix Contact или возвращены производителю.

 508:

  Медный кабель; рабочая температура > 75 °C (температура окружающей 

среды < 55 °C) и > 90 °C (температура окружающей среды < 75 °C).

 ANSI/ISA 12.12.01:

A Для работы на высоте над уровнем моря макс. 2000 м.

B Пригодно только для применения в закрытых помещениях.

C Применение устройства не по назначению может привести к ухудшению 

номинальных характеристик устройств защиты.

D Рядом с устройством следует предусмотреть переключатель/

автоматический выключатель, который отсоединяет устройство от всех 

токоведущих частей и обозначен как разъединяющий механизм.

E Предупреждение: Заменять аккумулятор только аккумулятором того же 

типа. Использование аккумулятора другого типа может привести к 

опасности пожара или взрыва.

F Рекомендуемое зарядное/разрядное напряжение и соответствующая сила 

тока не должны превышать 27,4 В пост. тока, макс. разряд при 30 А, ном. 

27 А; номинальный зарядный ток 5 А, макс. зарядный ток 10 A.

G Это устройство пригодно только для применения по классу I, раздела 2, в 

группах A, B, C и D или во взрывобезопасной среде. Любые комбинации 

производственных средств в Вашей системе подлежат на момент монтажа 

проверке местным компетентным госорганом.

H Конструкция корпуса конечного изделия должна быть такой, чтобы в ней 

после 48 часов уровень Н2 не превысил 2% V/V.

I Осторожно - опасность взрыва: Отключение устройства допустимо только 

в обесточенном состоянии, или если вокруг него гарантированно 

отсутствуют горючие концентрации.

J Осторожно - опасность взрыва: Замена предохранителя допустима только 

при отключенном электропитании или в гарантированно безопасной зоне.

K Предупреждение - взрывоопасно: Снимать или заменять 

энергоаккумуляторы только при отсутствии на них напряжения или если 

среда не содержит воспламеняющихся веществ.

L Внимание - Опасность взрыва! Замена компонентов может поставить под 

вопрос пригодность устройства для применения во взрывоопасных зонах 

(КЛАСС 1; РАЗДЕЛ 2).

 60950:

  Используйте наконечники для гибких кабелей.

  Закройте неиспользуемые клеммные отсеки.

3. Elektrik bağlantısı

Akü modülünün elektrik bağlantısı her zaman kesit alanı ve uzunluğu aynı olan 

kablolar ile yapılmalıdır.

4. Sigorta değiştirme ( - )

Sigorta alağıdaki şekilde değiştirilir:

1. Muhafazanın üst kısmındaki kilitleme kancalarına bastırın ve ön kapağı aşağıya 

doğru çevirin.

2. Sigortaları sigorta yuvalarından çıkarın.

3. Sadece bozuk sigortaları aynı tipte ve aynı sigorta değerlerine sahip sigortalar 

ile değiştirin.

4. Sigortaları sigorta yuvalarına takın.

5. Ön kapağı kilitleme kancaları muhafazanın üst kısmındaki parçaya oturana 

kadar yukarıya doğru çevirin.

5. Akü gövdesinin açılamaması için kilitlenmesi

Akü gövdesinin yanlışlıkla açılmaması için yapılması gerekenler:

1. Muhafazanın üst kısmındaki kilitleme kancalarına bastırın ve ön kapağı aşağıya 

doğru çevirin.

2. Kablo bağını ön kapağın üstündeki deliklerden geçirin.

3. Ön kapağı yukarıya doğru döndürün. Kablo bağının ön kapağı yerine 

kilitlemeden önce, sızdırmazlık klapesinin altından geçtiğinden emin olun. ()

6. Atık bertaraf bilgileri

7. Onaylar

Hasarlı akü bağlantı kablosunun yol açtığı kısa devre

Ön kapağı kapatırken, akü bağlantı kablosunun kablo izolasyonunun 

sıkışmadığı veya hasar görmediğinden emin olun.

Kullanılmış aküleri ev atıklarına karıştırmayın. Geçerli ulusal yönetmeliklere 

uygun olarak atın.

Phoenix Contact'a veya üreticiye geri de gönderilebilirler.

 508:

  Bakır kablo; çalışma sıcaklığı > 75°C (ortam sıcaklığı < 55°C) ve > 90°C (ortam 

sıcaklığı < 75°C).

 ANSI/ISA 12.12.01:

A Maksimum 2000 m yükseklik için uygundur.

B Sadece dahili kullanıma uygundur.

C Donanım üretici tarafından belirtilen şekilde kullanılmadığı takdirde koruma 

durumunda zayıflama olabilir.

D Cihazı akım taşıyan tüm parçalardan ayırmak için harici anahtar/devre kesici 

gerekir ve donanıma yakın olmalı ve ayırma cihazı olarak işaretlenmelidir.

E Dikkat: Aküyü sadece aynı tip akü ile değiştirin. Başka tip bir akü kullanılması 

yangına veya patlamaya sebep olabilir.

F Önerilen şarj/deşarj gerilimi ve akımı 27,4 V DC değerini geçmemelidir, maks. 

deşarj 30 A'da, nom. 27 A; şarj akımı nom. 5 A; maks. şarj akımı 10 A.

G Bu donanım sadece Sınıf I, Bölüm 2, Gruplar A, B, C ve D veya tehlikeli olmayan 

bölgelerde kullanım içindir. Sisteminizdeki ekipman kombinasyonu montaj 

zamanındaki "yetkili makam" tarafından incelemeye tabidir.

H Son ürün muhafazasının yapısı, H2 seviyesi 48 saat sonra % 2 V/V değerini 

geçmeyecek şekilde olmalıdır.

I Uyarı - Patlama tehlikesi - Devrede gerilim varken veya alanın patlayıcı 

konsantrasyonlar içermediğinden emin olmadıkça donanımın bağlantısını 

kesmeyin.

J Uyarı - Patlama Tehlikesi - Güç kapatılmadıkça veya alanın tehlikesiz olduğu 

bilinmiyorsa, sigortaları değiştirmeyin.

K Uyarı - Patlama tehlikesi: devrede gerilim varken veya alanın patlayıcı 

konsantrasyonlar içermediğinden emin olmadıkça aküyü çıkarmayın veya 

değiştirmeyin.

L Not - Patlama riski - Komponentlerin değişimi patlama riskli bölgelerde kullanım 

şartlarını bozabilir (CLASS 1; DIVISION 2).

 60950:

  Çok telli kablolarda yüksük kullanın.

  Kullanılmayan bağlantı alanlarını mühürler.
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